
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/12495]
13 MEI 2017. — Wet tot invoeging van artikel 134septies in de Nieuwe

gemeentewet, teneinde de Burgemeester toe te staan over te gaan
tot sluiting van de inrichtingen waarvan vermoed wordt dat er
terroristische activiteiten plaatsvinden

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In hoofdstuk III, titel II, van de Nieuwe gemeentewet wordt
een artikel 134septies ingevoegd, luidende:

“Art. 134septies. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat in een
inrichting feiten plaatsvinden die een terroristisch misdrijf inhouden
als bedoeld in boek II, titel Iter, van het Strafwetboek, kan de
burgemeester, na voorafgaand overleg met de gerechtelijke instanties
en na de middelen van verdediging van de verantwoordelijke te
hebben gehoord, beslissen deze inrichting te sluiten voor de duur die
hij bepaalt.

De burgemeester is gemachtigd de inrichting te doen verzegelen
indien het sluitingsbesluit niet wordt nageleefd.

Het sluitingsbesluit wordt op de eerstvolgende zitting bekrachtigd
door het college van burgemeester en schepenen.

De sluitingsmaatregel duurt maximum zes maanden. Na het verstrij-
ken van deze termijn heeft het besluit van de burgemeester niet langer
uitwerking.”

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Zitting 2016-2017.
Kamer van volksvertegenwoordigers
Stukken. – 17/067.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/12480]

18 DECEMBER 2016. — Wet tot wijziging van de wet van
14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijf-
belasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 okto-
ber 1953. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
18 december 2016 tot wijziging van de wet van 14 maart 1968 tot
opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor vreem-
delingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953 (Belgisch Staatsblad van
2 februari 2017, err. van 8 februari 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/12495]
13 MAI 2017. — Loi insérant un article 134septies dans la Nouvelle

Loi communale en vue de permettre au Bourgmestre de fermer les
établissements suspectés d’abriter des activités terroristes

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans le chapitre III, titre II, de la Nouvelle loi communale, il
est inséré un article 134septies, rédigé comme suit:

“Art. 134septies. Lorsqu’il existe des indices sérieux selon lesquels se
déroulent dans un établissement des faits constitutifs d’une des
infractions terroristes visées au livre II, titre Ierter, du Code pénal, le
bourgmestre peut, après concertation préalable avec les autorités
judiciaires et après avoir entendu le responsable dans ses moyens de
défense, décider de fermer cet établissement pour une durée qu’il
détermine.

Le bourgmestre est habilité à apposer des scellés si l’arrêté de
fermeture n’est pas respecté.

La décision de fermeture est confirmée par le collège des bourgmes-
tre et échevins de la première séance qui suit.

La fermeture ne peut excéder un délai de six mois. La décision du
bourgmestre est levée à l’échéance de ce délai.”

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Session 2016-2017.
Chambre des représentants
Documents. – 17/067.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/12480]

18 DECEMBRE 2016. — Loi modifiant la loi du 14 mars 1968 abro-
geant les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, coordon-
nées le 12 octobre 1953. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 18 décembre 2016 modifiant la loi du 14 mars 1968 abrogeant les lois
relatives aux taxes de séjour des étrangers, coordonnées le 12 octo-
bre 1953 (Moniteur belge du 2 février 2017, err. du 8 février 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/12480]
18. DEZEMBER 2016 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 14. März 1968 zur Aufhebung der am

12. Oktober 1953 koordinierten Gesetze über die Aufenthaltssteuern für Ausländer — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 18. Dezember 2016 zur Abänderung des
Gesetzes vom 14. März 1968 zur Aufhebung der am 12. Oktober 1953 koordinierten Gesetze über die Aufenthaltssteu-
ern für Ausländer.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

18. DEZEMBER 2016 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 14. März 1968 zur Aufhebung
der am 12. Oktober 1953 koordinierten Gesetze über die Aufenthaltssteuern für Ausländer

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Im Gesetz vom 14. März 1968 zur Aufhebung der am 12. Oktober 1953 koordinierten Gesetze über die

Aufenthaltssteuern für Ausländer wird Artikel 2, dessen heutiger Text § 1 bilden wird, durch einen Paragraphen 2 mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 2 - In Abweichung von § 1 können die Gemeinden autonom den Betrag der Gebühren bestimmen, die sie für
die Erneuerung, Verlängerung oder Ersetzung von bestimmten Aufenthaltsscheinen erheben, die vom König durch
einen im Ministerrat beratenen Erlass bestimmt werden, sofern sie nicht den Höchstbetrag überschreiten, den der
König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass festlegt.″

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
T. FRANCKEN

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/12504]

2 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
Bijzonder Nood- en Interventieplan (BNIP) « voor het risico van
terroristische gijzelneming of terroristische aanslag » van de Hoge
Ambtenaar in uitoefening van zijn ambt van de Brusselse Agglo-
meratie

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

Gelet op artikel 9 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele
veiligheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de
nood- en interventieplannen;

Overwegende het koninklijk besluit van 1 mei 2016 tot vaststelling
van het nationaal noodplan betreffende de aanpak van een terroris-
tische gijzelneming of terroristische aanslag;

Overwegende het BNIP « voor het risico van terroristische gijzel-
neming of terroristische aanslag » van de Hoge Ambtenaar in
uitoefening van zijn ambt van de Brusselse Agglomeratie,

Besluit :
Enig artikel. Het BNIP « voor het risico van terroristische gijzel-

neming of terroristische aanslag » van de Hoge Ambtenaar in
uitoefening van zijn ambt van de Brusselse Agglomeratie wordt
goedgekeurd vanaf de inwerkingtreding van dit besluit.

Brussel, 2 juni 2017.

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/12504]

2 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant approbation du Plan
Particulier d’Urgence et d’Intervention (PPUI) « pour le risque de
prise d’otage terroriste ou d’attentat terroriste » du Haut Fonction-
naire exerçant des compétences de l’Agglomération Bruxelloise

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

Vu l’article 9 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

Vu l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et
d’intervention;

Considérant l’arrêté royal du 1er mai 2016 portant fixation du plan
d’urgence national relatif à l’approche d’une prise d’otage terroriste ou
d’un attentat terroriste;

Considérant le PPUI « pour le risque de prise d’otage terroriste ou
d’attentat terroriste », soumis par le Haut Fonctionnaire exerçant des
compétences de l’Agglomération Bruxelloise,

Arrête :
Article unique. Le PPUI « pour le risque de prise d’otage terroriste

ou d’attentat terroriste » du Haut Fonctionnaire exerçant des compé-
tences de l’Agglomération Bruxelloise est approuvé à compter de
l’entrée en vigueur de cet arrêté.

Bruxelles, le 2 juin 2017.

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

65245MONITEUR BELGE — 16.06.2017 — BELGISCH STAATSBLAD


